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Project idea

® To show the direction to take in LLOD
cloud when you want to translate your
dataset.
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Vizualization
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Aim - Provide a methodology

Example:
® | have a dataset of RetFig

® | want to translate it into Lithuanian
translation

® the compass tells me what are the
resources best suitable for the task by
providing coverage and perplexity

Mmeasures
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Achieved result

® Ontolex based version of BATS

® Compass on 2 datasets samples (BATS
and Rethfig)

® Using 4 predefined translation strategies
> DBnary direct translation
> DBnary translation (with path length = 2)
- DBpedia
> Wikidata
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Experiments on BATS
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Experiments on Rethfig

ejegefiM ABojojuQ wol4 |2geT paieys |eiaua9

mm Number of Entries

eipadgq AbojojuQ wold |3qe] paleys [ei3ua9

Strategy

fieugq panq

AleugQ uonejsuel] ssoi)

16 -
14 -
12 4
10 -
8
6
4
2
0

e1e@nyIM AB0j0JUQ WOl [2GET PaJeyS [eIauaD

BN Number of Entries

eipadgq :ABojojuQ wol4 |2ge7 paieys |eiauag

fueugq pauq

Aleug(Q uonejsues) ssoi)

Nexus
Linguarum



Future experiments

® Further experiments aiming to use any
datasets automatically discovering new
resources in the cloud.

® Work on the precision.
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